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In 1933 Mammen is rent from her secure 
financial and artistic basis for the second time  
in her life. Deprived of her earning potential, she 
registers as an unemployed commercial artist.  
Her hatred of the Nazi regime prompts her to ex-
periment with abstraction, disparaged by the new  
rulers as “degenerate.” Realism, discredited 
through Fascist abuse, loses its persuasive power 
for her. While Mammen still produces likenesses  
of her contemporaries in the sheltered atmosphere 
of an evening art course in life drawing, she  
begins deconstructing the forms of the objects  
she depicts in her paintings. The vehemence  
with which Mammen now “catches up with” 
abstraction is tantamount to a self-destructive 
rejection of everything that constitutes her artistic 
identity. Cubist/Expressionist images such as 
“Mackensen,” from the late thirties, exploit the 
means of modern painting, in this case, depicting  
a fierce caricature of the highly decorated World  
War I field marshal and Hitler partisan.

At the end of the war she writes to her long-
time friend Max Delbrück, a physicist who had 
emigrated to the USA: “… the ruins of Jeanne can  
be found in the ruins of Berlin …” Mammen’s works 
from the latter half of the forties are infused with 
a sense of calm coupled with melancholy. She 
experiments with “waste” materials, incorporating 
wire, rope, and scraps of paper into her pictures, 
and continues to pursue formal abstraction. Mam-
men is represented in the first postwar exhibitions 
of modern art in Berlin, including those at Galerie 
Gerd Rosen. In 1949/50 she is active in the literary 
cabaret “Die Badewanne” (The Bathtub), together 
with young painter and writer colleagues, including 
Alexander Camaro and Werner Heldt. For the first 
time, she is part of a Berlin artists’ circle. However, 
after 1950, she withdraws from the art world 
altogether—primarily due to her weariness of the 
intense ideological debates that spring up around 
modern art. Debates that echo the dimensions  
of the Cold War after 1948 in divided Berlin. This  
atmosphere likely reinforces the strongly intro-
verted character of Mammen’s late work. Living 
in solitude for such a long time makes one more 
sensitive to the identity of objects. They become life 
companions, be they plants, animals, oddly shaped 
rocks, stranded objects, masks, or dolls. In the 
mid-sixties figures begin to reappear in Mammen’s 
paintings. Their bizarre forms and frontality are remi-
niscent not only of mosaics and wall friezes, but also 
of marionettes in the shallow space of a stage. The 

artist also reinforces the mosaic 
and folkloristic character of her 
images by incorporating colored 
tinfoil and candy wrappers into 
the picture surface. In them, 
intricate labyrinthine structures 
gradually develop into a shrill 
puppet theater that can some-
times contain a critique of 

Kulturkreis. Ihre star-
ke Affinität zur fran-
zösischen Literatur, 
zu Victor Hugo und  
vor allem zu Gustave 

Flaubert sowie zur symbolisti-
schen Kunst des Fin de Siècle, 
führt sie nach erster Ausbildung 
in Paris 1908 an die Kunstakade-
mie in Brüssel. Hier kann sie ihre 
eigenen Vorlieben für das Soziale 
einerseits und für die Welt des 
Traums andererseits wiederfin-
den. Ihr erstes Hauptwerk, die 
um 1910 entstandenen zwölf 
Illustrationen zur „Versuchung 
des Heiligen Antonius“ sind dem 
Fantastischen geschuldet, ihre 
Skizzenbücher der 1910er-Jahre 
dagegen voll mit Alltagsbeobach-
tungen auf den Boulevards von 
Paris, Brüssel und Berlin. Zu Be-
ginn des Ersten Weltkriegs flieht 
Mammen mit ihrer Familie aus 
Frankreich zunächst in die Nie-
derlande. Ihr Vater, der Kaufmann 
Gustav Oskar Mammen, wird als 
„feindlicher Ausländer“ einge-
stuft und der gesamte Familien-
besitz wird beschlagnahmt.

1916 kehren die Mammens 
mittellos nach Berlin zurück. 
Jeanne und ihre Schwestern müs-
sen von nun an selbst für ihren 
Lebensunterhalt sorgen. Wäh-
rend in Berlin 1919 die November-
revolution tobt, Künstler sich zu- 
sammenschließen und eine neue 
Kunst für eine neue Gesellschaft 
fordern, ist Mammen mit dem 
puren Überleben beschäftigt. Mit 
ihrer Schwester bezieht sie 1920 
ein gemeinsames Atelier im Gar-
tenhaus am Kurfürstendamm 29,  
das über Jahrzehnte hinweg zu ih-
rem Lebensgehäuse mutiert. Bei  
den zeichnerischen Erkundungen 
der Licht- und Schattenseiten  
Berlins kommt der Künstlerin ihre 
Weltläufigkeit zugute. Ob Große 
Welt, Halbwelt oder Proletarier-
kneipe, sie bewegt sich überall 
souverän und unauffällig, fängt 
Menschen und Situationen mit 
dem Stift ein, um sie im Atelier  
zu farbigen, vielfigurigen Szenen 
zu verarbeiten. Stilistisch schöpft 
sie aus ihren französisch-belgi-
schen Wurzeln und bringt einen 
Hauch von Toulouse-Lautrec  
in den nüchternen Berliner Stil. 

… because the book explains 
in a readily comprehensible 
way how perspective was in-
troduced to painting through 
the use of optical devices, 
making “photographic” imag-
es possible as early as the Re-
naissance. The book is based 
on actual painting practice 
and makes for a fascinating 
read, even for non-painters. 
… weil das Buch sehr ein-
leuchtend erklärt, wie die 
Perspektive mittels optischer 
Geräte in die Bilder einge-
führt wurde und so schon in 
der Renaissance „fotografi-
sche“ Bilder möglich machte. 
Das Buch kommt aus der Pra-
xis des Malens und ist sehr 
spannend zu lesen, auch für 
Nicht-MalerInnen. 

Presents  

for painters /  

Geschenke  

für Maler 

antJe  
MaJewSKi 

RecoMMendS /
eMpfieHlt  

“Secret Knowledge:  
Rediscovering  

the Lost Techniques  
of the Old Masters”  

by / von  
David Hockney  

1933 wird Mammen zum 
zweiten Mal aus finanziell und 
künstlerisch gesicherten Verhält-
nissen gerissen. Ihrer Verdienst-
möglichkeiten beraubt, lässt sie 
sich als arbeitslose Gebrauchs-
grafikerin registrieren. Ihr Hass 
gegen das NS-Regime führt sie 
zur abstrakten, als „entartet“ 
diffamierten Kunst. Die Gegen-
ständlichkeit hat für sie ihre 
Überzeugungskraft verloren, ist, 
da von der faschistischen Kunst 
missbraucht, fortan diskreditiert. 
Während sie in der geschützten 
Runde eines Abendaktkurses 
nach wie vor veristische Porträts  
ihrer Zeitgenossen zu Papier bringt, 
zerbricht sie in ihren Gemälden 
die Formen der Dinge. Die Vehe-
menz, mit der Mammen nun die 
Abstraktion „nachholt“, gleicht ei-
ner selbstzerstörerischen Absage 
an alles, was bisher ihre künstle-
rische Identität ausgemacht hat. 
Ein kubo-expressionistisches Bild 
wie das Ende der 1930er-Jahre 
entstandene „Mackensen“ ist 
eine wütende Karikatur mit den 
Mitteln moderner Malerei: Es  
bezieht sich auf den gleichnami-
gen hochdekorierten Generalfeld-
marschall aus dem Ersten Welt-
krieg und Parteigänger Hitlers. 

Bei Kriegsende sitzen „die 
Überreste von Jeanne in den 
Überresten von Berlin“, wie sie  
ihrem langjährigen Freund, dem 
in die USA emigrierten Physiker 
Max Delbrück schreibt. Ein Gefühl 
von Ruhe, gepaart mit Melancho-
lie spricht aus den Werken  
Mammens in der zweiten Hälfte 
der 1940er-Jahre. Sie experimen-
tiert mit „armen“ Materialien, 
bezieht Draht, Stricke, Papierfet-
zen in ihre Bilder ein, treibt die 
Formabstraktion weiter. Bei den 
ersten Ausstellungen moder-
ner Kunst, unter anderem in der 
Galerie Gerd Rosen, ist Mammen 
selbstverständlich vertreten.  

in ihren gemälden zerbricht sie  
die formen der Dinge.

mammen takes things to their  
logical conclusion by drawing on  
all she has seen and absorbed  
during her lifetime.

Photogene Monarchen,  
undated / undatiert  

(ca / um 1967)
Oil and tinfoil on cardboard /  

Öl und Stanniol auf Karton
148 x 99 cm

Max-Delbrück-Centrum,  
Berlin

apartment at Kurfürstendamm 29, which, over  
the coming decades, mutates into Mammen’s 
secluded abode. The artist’s cosmopolitan back-
ground serves her well as she explores the lighter 
and darker sides of Berlin life in her drawings. 
Whether she is out exploring high-class society,  
the demimonde, or proletarian bars, she is able 
to work confidently and unobtrusively, capturing 
people and situations with her pencil in order to 
transform them into multi-figured painted scenes 
back at her studio. Stylistically, she draws on  
her French and Belgian roots, and brings a touch  
of Toulouse-Lautrec to the sober Berlin style. 
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fErnanDo 
BrYCE
The first California-Pacific Triennial, held in Newport 
Beach, California, and sponsored by Deutsche Bank, 
shows just how diverse the art of the Pacific region 
really is. One of the highlights: Fernando Bryce’s  
89-part series “South Sea” (2007), for which the 
artist, who splits his time between Lima and Berlin, 
copied entire pages out of Wilhelmine magazines 
and newspapers—a ghostly journey into a colonial 
past that Germany likes to forget. Bryce’s goal is to 
create a universal archive of drawings tracing his-
tory from the advent the modern age to the present 
day. More on db-artmag.com  
Die erste, von der Deutschen Bank geförderte 
California-Pacific Triennial beweist im kalifornischen 
Newport Beach, wie vielfältig die Kunst der Pazifik-
region ist. Eines der Highlights: Fernando Bryce’ 
89-teilige Serie „Südsee“ (2007), für die der in Lima 
und Berlin lebende Künstler ganze Seiten aus wilhel-
minischen Magazinen und Zeitungen abgezeichnet 
hat – ein gespenstischer Trip in die gerne verdrängte 
koloniale Vergangenheit Deutschlands. Bryce' Ziel: 
Ein universelles Archiv von Zeichnungen, das die 
Geschichte vom Anbruch der Moderne bis heute 
reflektiert. Mehr auf db-artmag.de 

2013 California-Pacific Triennial
Orange County Museum of Art (OCMA)
Newport Beach, California
30.6. – 17.11.2013
ocma.net

contemporary events, such as in the large-format 
painting “Photogenic Monarchs,” which alludes to 
the Shah of Iran’s visit to Berlin in 1967.

While these intensely colorful compositions 
state their case through a noisy abundance  
of form, a second group of works from the same  
period open up an empty, monochrome world 
of silence. Cipher-like characters with either 
geometric or biomorphic forms are set against a 
consistently light-colored ground. In these works  
tinfoil is used only sparingly. Associations with 
rebuses come to mind (“Contemplation”), or seem-
ingly microscopic worlds of micro-organisms (“The 
Pierced Moon”) unfurl before the viewer’s eyes. 

In this final, powerful phase of her artistic ca-
reer, between 1960 and 1975, Mammen indulges in 
the freedom of a very personal stylistic pluralism, 
one which can perhaps only be fully appreciated 
today. Now that we have lived through modernism 
and postmodernism, we know that novelty in art 
does not necessarily mean straightforward formal 
innovation, and that authenticity has nothing to do 
with ingenuity. Jeanne Mammen brings things to 
their logical conclusion by drawing on all she has 
seen and absorbed during her lifetime. There is no 
more battling against the world around her, but 

rather a relaxed anticipation of im-
pending death. Now she has time 
to linger over a painting, applying 
one layer of paint and of life on 
top of another, fully aware that the 
past is always present, and that 
everything that is lived is valid. 

Gemeinsam mit jungen Maler- 
und Dichterkollegen, darunter 
Alexander Camaro und Werner 
Heldt, ist sie 1949/50 im literari-
schen Kabarett „Die Badewanne“ 
aktiv. Zum ersten Mal ist sie Teil  
eines Berliner Künstlerkreises. 

Wenn sich die Künstlerin 
nach 1950 dennoch vollständig 
aus dem Kunstbetrieb zurück- 
zieht, dann nicht zuletzt deshalb, 
weil sie der massiven ideologi-
schen Auseinandersetzung um 
die moderne Kunst, die ab 1948 
vor allem im geteilten Berlin die 
Dimension des Kalten Krieges 
annimmt, müde geworden ist. 
Mit dieser Situation mag auch der 
stark introvertierte Zug des Spät-
werks zusammenhängen. Langes 
Alleinleben macht sensibel für  
die Persönlichkeit der Dinge. Sie 
werden zu Lebensgefährten,  
seien es Pflanzen, Tiere oder selt-
sam geformte Steine, Strandgut,  
Masken, Puppen. Mitte der 
1960er-Jahre tauchen in Mam-
mens Bildern Figuren auf, deren 
bizarre Formen und Frontalität 
nicht nur an Mosaike und Wand-
friese, sondern auch an Mario-

netten im flachen Raum ihrer 
Spielbühne erinnern. Den Mosaik-
charakter und das folkloristische 
Element verstärkt die Künstlerin, 
indem sie farbiges Stanniol,  
Pralinen- und Bonbonpapier in  
die Bildfläche einmontiert. Aus 
kleinteiligen, labyrinthischen 
Strukturen entwickelt sich nach 
und nach ein schrilles Figuren-
theater, das, wie in dem großfor-
matigen Bild „Photogene Mo-
narchen“ auch durchaus einen 
zeitkritischen Impetus enthalten 
kann, bezieht es sich doch  
auf den Schah-Besuch 1967 in 
Berlin.

Während diese farbenpräch-
tigen Kompositionen mit einer 
lauten Formfülle argumentie-
ren, eröffnet die zweite, parallel 
entstandene Werkgruppe eine 
reduzierte, monochrome Welt 
der Stille. Auf einen einheitlich 
hellen Bildgrund sind chiffren-
hafte Zeichen gesetzt, deren 
Form geometrisch wie biomorph 
sein kann. Stanniolpapier wird 
nur sparsam eingesetzt. Assozia-
tionen an Bilderrätsel stellen sich 
ein („Kontemplation“) oder es 
entfaltet sich vor unserem Blick 
scheinbar eine mikroskopische 
Welt von Kleinstlebewesen („Der 
durchbohrte Mond“). 

In dieser zwischen 1960 
und 1975 entstandenen, kraft-
vollen letzten Phase ihrer Kunst 
nimmt sich Mammen die Freiheit 
eines höchst eigenen Stilplura-
lismus, der vielleicht erst heute 
gewürdigt werden kann. Seit 
wir Moderne und Postmoderne 
durchlaufen haben, wissen wir, 
dass das Neue in der Kunst nicht 
unbedingt gradlinige Forminno-
vation meint und Authentizität 
nichts mit Genialität zu tun  
hat. Jeanne Mammen zieht die 
Summe und schöpft aus dem, 
was sie in ihrem Leben gesehen 
und in sich aufgenommen hat. 
Kein Kampf mehr gegen die  
Umwelt, nur langsame, unver-
krampfte Annäherung an den Tod.  
Nun hat sie Zeit, lange an einem 
Bild zu malen, eine Farb-(Lebens-)
schicht über die andere zu setzen,  
wohl wissend: Die Vergangenheit 
ist stets gegenwärtig, und alles 
Gelebte gilt. 

Der hl. Antonius und die Königin von Saba, undated / undatiert  
(ca / um 1910 – 1914), Watercolor, pencil and ink /  

Aquarell, Bleistift und Tusche, 31.5 x 27 cm
Jeanne-Mammen-Stiftung, Berlin

she indulges in the freedom  
of a very personal stylistic  
pluralism.
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[18:01:17] OSWALD WIENER Tinnitus. Ingrid tells me that we 
have a population of 3,000 in Dawson City (5 km 
from here). That sounds like a lot, but there are only 
30,000 people in the whole Yukon! It’s hard to report 
in detail on the local situation; it would take too long. 
Many things here are really different from Europe. 
[18:03:06] AS Does the “Claims Café” you started in 
Dawson still exist? 
[18:06:01] INGRID WIENER Unfortunately the “Claims Café”  
is no longer around. Many remember it though. 

[18:06:54] AS What was so special about the “Claims 
Café”? 
 [18:09:56] IW What was special were the many things 
Canadians didn’t otherwise have. First of all good 
food, but also the little things—we had the first 
espresso machine north of Vancouver. An Italian 
gold digger, a frequent guest, ate tripe, then drank 
an espresso and wept.
[18:11:08] AS A melancholy place?
[18:12:28] AS ... where the sled dogs sing ... 
[18:12:35] IW Yes. Two weeks of spring, two and a half 
months of summer, two weeks of fall, and the rest 
winter. But the Italian wept because he was happy.
[18:13:57] OW Do you have our CD of sled dog songs? 
(released by Klaus Sander) In winter, many guests 
came by dog sled! 
[18:16:07] AS And now you are busy during your short 
summer getting ready for “Hot Feet” in Berlin. 
When I saw you perform at Villa Romana, I hardly 
knew what to expect. In the end, an incredibly 
strong afterimage of an intense situation on a cold 
night remained in my mind. Can you give me a  
hint about the upcoming show?
[18:22:05] IW In past performances, it has proven to be  
a good thing that we’re so different as couples.  
The connecting element was personal fondness, 
the tensions came from natural contrasts, and 
we’ve found it best to exchange recipes just before 
the respective performance.
[18:25:18] AS But you already know what you’re going to 
cook: calves’ feet. In Florence, it was mock wood 
grouse. Where do you find these recipes, and what 
interests you about these “forgotten” dishes?
[18:28:26] IW I’ve browsed through a lot of old cookbooks 
and I find old-fashioned cooking much more 
exciting than today’s haute cuisine. Many people 
are disgusted by absolutely clean and healthy 
animal parts such as calves’ or pigs’ feet, and that’s 
what’s fun for me.
[18:31:22] IW We will also be making a film on preparing 
the calves’ feet jelly and showing it during our show. 
[18:34:17] AS A phenomenon in your performance is that 
things that are seemingly unrelated all happen at 
once: text and gooey feet, electronic sound and 
other acoustics, materials and actions. How did you 
both come up with the characters “Wichteln and 
Wuchteln”? And how did the name come about?
[18:47:56] OW We all invented “Wichtel und die Wuch-
teln” together, while we were trying to find a name 
for our “non-collective” (for a CD making fun  
of music). A Wichtel is a gnome and a Wuchtel is 

Let’s talk

Mit Jan St. Werner, 
Rosa Barba und Klaus 
Sander treten sie als 
„Wichtel und die Wuch-
teln“ im Rahmen der 
Villa-Romana-Veran-
staltung „Süden“ in der 
KunstHalle mit einer 
Text-Sound-Koch-Per-
formance auf. Doch  
wie in jedem Sommer 
sind Ingrid und Oswald  
Wiener jetzt in ihrem 
Haus in der Goldgräber-
stadt Dawson City.  
Mit Angelika Stepken,  
der Leiterin der Villa 
Romana, chatten sie 
über Essen, Kunst und 
ihr Leben im Yukon.

let’s talk:  
angElika stEPkEn,  
ingriD & osWalD WiEnEr  
on “hot fEEt” /  
ÜBEr „hEissE fÜssE“

They will soon be appearing as 
“Wichtel and the Wuchteln” with 
Jan St. Werner, Rosa Barba, and 
Klaus Sander in the Villa Romana 
text/sound/cooking show “Süden,” 
taking place in the KunstHalle.  
At the moment, though, just like 
every summer, Ingrid and Oswald 
Wiener are at their home in the Gold 
Rush town of Dawson City. They 
chat with Angelika Stepken, Director 
of the Villa Romana, about food,  
art, and their life in the Yukon.

Illustration: Lucinda Rogers

seid, wusste ich kaum, was mich 
erwartet. Und am Ende blieb  
ein wahnsinnig starkes Nachbild  
von dieser dichten Situation in 
einer kalten Nacht. Könnt ihr 
schon etwas verraten? [18:22:05] IW In 
den vergangenen Veranstaltungen  
hat es sich bewährt, dass wir 
paarweise so verschieden sind.  
Das verbindende Element war 
persönliche Sympathie. Die 
Spannungen kamen aus den 
natürlichen Kontrasten und es  
hat sich bewährt, dass wir jeweils  
erst knapp vor dem Auftritt 
Rezepte austauschen. [18:25:18] AS 
Aber du weißt ja schon, was du 
kochen wirst: Kalbsfüße. In 
Florenz war es ein falscher 
Auerhahn. Wo findest du diese 
Rezepte, was interessiert dich an 
diesen „vergessenen“ Gerichten? 
[18:28:26] IW Ich habe viel in alten 
Kochbüchern gelesen und finde 
das Kochen der Alten spannender 
als die heutige Hauben-Kocherei. 

Dinge gab, die ein Kanadier nicht 
kannte. In erster Linie gutes 
Essen, aber auch Kleinigkeiten – 
wir hatten die erste Espresso-
maschine nördlich von Vancou-
ver. Ein italienischer Goldgräber, 
ein Stammgast, aß Kutteln, trank 
danach einen Espresso und 
weinte. [18:11:08] AS Ein melancholi-
scher Ort? [18:12:28] AS … wo die 
Schlittenhunde singen … [18:12:35] IW 

Ja. Zwei Wochen Frühling, 
zweieinhalb Monate Sommer, 
zwei Wochen Herbst, der Rest 
Winter. Der Italiener aber weinte 
vor Begeisterung. [18:13:57] OW Habt 
ihr unsere CD mit den Schlitten-
hund-Gesängen? (herausgegeben 
von Klaus Sander) Im Winter 
kamen viele Gäste mit dem 
Hundeschlitten! [18:16:07] AS Jetzt 
bereitet ihr im kurzen Sommer  
die „Heißen Füße“ für Berlin vor. 
Als ihr in der Villa aufgetreten 

[18:00:40] ANGELIKA STEPKEN Guten Morgen, 
Ingrid und Oswald! Ihr seid  
seit ein paar Wochen wieder in 
Dawson, wo ihr seit 30 Jahren ein 
Haus habt. Ich habe nachge-
schaut, dass dort 0,06 Einwohner 
auf einen Quadratkilometer 
kommen. Was hört ihr jetzt, wenn 
ihr am Rechner sitzt? [18:01:17] OSWALD 

WIENER Tinnitus. Ingrid sagt mir: Wir 
haben in Dawson City (5 km von 
hier) 3 000 Einwohner. Das klingt 
nach viel, aber insgesamt sind  
es nur 30 000 im Yukon! Es ist 
schwer, über die hiesige Situation 
zu referieren, man bräuchte  
viel Zeit. Vieles ist ganz anders  
als in Europa. [18:03:06] AS Gibt es  
in Dawson noch das „Claims 
Café“, das ihr mal initiiert habt?
[18:06:01] INGRID WIENER Das „Claims 
Café“ gibt es leider nicht mehr. 
Viele erinnern sich daran.
[18:06:54] AS Was war das Besondere 
am „Claims Café“? [18:09:56] IW Das 
Besondere war, dass es viele 

[18:00:40] ANGELIKA STEPKEN Good morning, Ingrid and 
Oswald! You’ve been back in Dawson for a few 
weeks now, in a house you’ve had there for 30  
years. I read that there are 0.06 residents per  
square kilometer there. What kinds of sounds do 
you hear when you’re sitting at the computer?
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Lawrence Weiner:  
Written on the Wind
Stedelijk Museum Amsterdam
21.9.2013 – 5.1.2014
stedelijk.nl

Untitled, 2000, Collage; stamp, felt-tip pen, and argentine on paper / Collage; Stempel,  
Faserstift und Silberfarbe auf Papier, 71.2 x 56 cm, Deutsche Bank Collection

has been collected, recorded, and  
classified. His work, part of the  
Deutsche Bank Collection, is now on 
view at Amsterdam’s Stedelijk Museum, 
where the exhibition ”Written on the 
Wind“ encompasses nearly 300 works 
by the artist (b. 1942). In addition to 
drawings and collages, his notebooks, 
accessible to the viewer for the first 
time on touchscreens, provide further 
insights into Weiner’s art. 

Die Zeichnung von Lawrence 
Weiner beschreibt zugleich 
einen End- und einen An-

fangspunkt des Denkens. Entstanden 
ist sie für seine Installation „NACH 
ALLES / AFTER ALL“, die er im Jahr 2000 
als Auftragsarbeit für das Deutsche 
Guggenheim konzipierte: Schrift und 
Zeichen bedeckten die Wände, assozia-
tive Sätze strukturierten den Galerie-
raum. Weiners Medium ist die Sprache, 
der Text ist die Skulptur. Dabei ist es 
für ihn unerheblich, ob ein Kunstwerk 
tatsächlich realisiert wird: Es liegt beim 
Leser des Textes, ob und wie er das 
Werk in seinem Kopf umsetzt. Inspiriert 
wurde „AFTER ALL“ von dem Natur-
forscher Alexander von Humboldt und 
dessen Bestreben, die gesamte materi-
elle Welt zu beschreiben und zu erfas-
sen. Weiner stellt darüber hinaus die 
philosophische Frage, welches Denken 
folgt, „NACHdem ALLES“ gesammelt, 
erfasst und kategorisiert wurde. Sein 
Werk aus der Sammlung Deutsche Bank  
ist jetzt im Amsterdamer Stedelijk 
Museum zu sehen, wo die Ausstellung 
„Written on the Wind“ fast 300 Arbeiten 
des 1942 geborenen Künstlers präsen-
tiert. Neben Zeichnungen und Collagen 
geben auch seine Notizbücher, die hier 
erstmals auf Touchscreens zu sehen sind, 
Einblicke in Weiners Arbeitsweise. Lawrence Weiner’s drawing describes both an end point and a starting 

point for thinking. It was executed for his installation “NACH ALLES / 
AFTER ALL,” which he conceived in 2000 on behalf of the Deutsche 

Guggenheim. Writing and signs covered the walls, while associative sentences 
structured the gallery space. Weiner’s medium is language, and text is his sculp-
ture. It makes no difference to him whether an artwork is actually realized or  
not: it is up to the reader of a text to complete the work in his head. “AFTER ALL”  
was inspired by the naturalist Alexander von Humboldt and his efforts to explore 
and describe the entire material world. Weiner goes one step further by raising 
the philosophical question of what kind of thinking is then required “AFTER ALL” 

on the road 
“untitlED” BY / von  
laWrEnCE WEinEr

On the road

Viennese dialect for a sweet 
roll made with yeast dough, 
but the name also contains  
the word “Wucht,” meaning 
someone who makes an 
impact. Each one of us is a 
Wichtel, and also a Wuchtel. 
You could put it this way: 
We’re skeptical friends.  
[18:53:48] AS What do you eat when  
you are in Dawson? What’s 
for lunch today, or for dinner?
[18:57:43] IW Our neighbor caught  
a salmon and smoked it, so 
we’ll have a piece of that  
for lunch. For dinner, we’ll 
make a casserole with goat 
cheese from an island in  
the Yukon River. Sometimes 
we get vegetables from a 
neighboring greenhouse. At 
the market in the village, you 
can only get bland fruit and  
vegetables from the USA (or 
sometimes Mexican produce 
if you’re lucky, which is edible).
[19:07:29] AS You’ll be coming back 
to Europe in early September. 
After all, as you describe it, 
Dawson is no paradise. What 
keeps you going back and forth? 
[19:12:49] OW We’ve built a winter-
proof house and are able to 
work very well here—once 
we’ve recovered from the 

stress of getting here (which becomes more difficult 
every year). Dawson is not paradise, however, the 
land, the wilderness, and the Arctic, which is 
practically around the corner, the tundra and the 
immense mountains (six-thousanders) right near-
by—you can’t get all this anywhere else. Don’t 
forget that until recently we had a plane and were 
able to explore the entire American northwest. 
[19:13:32] IW We’ve taken numerous photos of all possible 
corners of Alaska (which is 50 km from our house as 
the crow flies) as well as in the Yukon and so on.
[19:17:23] AS Did you get your pilot’s license in Canada? 
When you arrived there? 
[19:19:51] OW I got my first pilot’s license in Germany in 
the 1970s, and then in 1985 I got the Canadian one.
[19:20:58] AS And, Oswald: Have you written any texts 
about flying?
[19:24:18] OW I have never written about things that  
affect me emotionally.
[19:26:37] AS Un abbraccio + see you in Berlin!
[19:27:37] IW The best to you, too: Good night! 

steckt natürlich auch das Wort 
„Wucht“ drin. Wichtel ist jeder 
von uns, Wuchtel auch.  
Vielleicht auch so: Wir sind 
skeptische Freunde.[18:53:48] AS Wie 
ernährt ihr euch in Dawson?  
Was esst ihr heute Mittag oder 
Abend? [18:57:43] IW Der Nachbar  
hat uns einen Lachs gefangen 
und geräuchert, von dem ist  
ein Stück zu Mittag dran. Am 
Abend gibt es einen Auflauf mit 
Ziegenkäse von einer Insel im 
Yukon River. Manchmal bekom-
men wir Gemüse aus einem 
benachbarten Gewächshaus.  
Im Dorfladen gibt es nur US- 
amerikanisches Obst und Gemüse 
ohne Geschmack (manchmal,  
mit Glück, mexikanische Ware, 
die essbar ist). [19:07:29] AS Ihr kommt 
Anfang September wieder zurück 
nach Europa. Dawson ist ja kein 
Paradies, wie du beschreibst. Was 
zieht Euch immer wieder hin und 
her? [19:12:49] OW Wir haben hier ein 
winterfestes Haus gebaut und 
können sehr gut arbeiten – wenn 
wir einmal (was jährlich schwieri-
ger wird) den Anreisestress 
überwunden haben. Dawson ist 
kein Paradies, aber das Land,  
die Wildnis, die Arktis gewisser-
maßen ums Eck, zwischen der 
Tundra und den ungeheuren 
Bergen (Sechstausender) ganz in 
der Nähe, das ist woanders nicht 
zu haben. Vergesst nicht, dass  
wir bis vor Kurzem ein Flugzeug 
hatten und damit den ganzen 
Nordwesten Amerikas durch-
forscht haben. [19:13:32] IW Wir haben 
unzählige Fotos von allen mögli-
chen Winkeln in Alaska gemacht 
(50 km Luftlinie von unserem 
Haus entfernt) und im Yukon und 
so weiter. [19:17:23] AS Hast du in 
Kanada den Pilotenschein 
gemacht? Als ihr ankamt? [19:19:51] 

OW Den ersten Pilotenschein habe 
ich in den 1970er-Jahren in 
Deutschland gemacht und hier 
1985 dann noch den kanadischen.
[19:20:58] AS Und, Oswald: Gibt es 
Texte von dir über das Fliegen? 
[19:24:18] OW Ich habe nie über  
Dinge geschrieben, die mich  
sentimental berühren. [19:26:37] AS  
Un abbraccio + bis bald in Berlin! 
[19:27:37] IW Wir grüßen herzlich 
zurück: Guten Abend! 

sÜDEn: art, musiC &  
PErformanCE 
Deut sche  B a n k  ku n s t h a l le

In a program called “Süden” (South), the Deutsche Bank 
KunstHalle will host a legendary artist couple: Oswald Wie-
ner was the theorist behind the “Vienna Group,” one of the 
most radical artists’ associations in postwar Europe, while 
Ingrid Wiener performed with the group and opened the 
hip restaurant “Exil” in Berlin. The program of art, mu-
sic, and performance will bring the current fellows at Villa 
Romana, along with international guests of the artists’ 
house, to Berlin. Villa Romana, supported since 1929 by 
Deutsche Bank and its Foundation, has grown into a vital 
platform for artistic exchange between North and South un-
der the leadership of Angelika Stepken. 

Ein legendäres Künstlerpaar: Oswald Wiener war 
Theoretiker der „Wiener Gruppe“, einer der radikalsten 
Künstlervereinigungen im Nachkriegseuropa, Ingrid Wiener  
wirkte bei Aufführungen der Gruppe mit und begründete 
in Berlin das Szene-Restaurant Exil. In der Deutsche Bank 
KunstHalle sind sie im Rahmen von „Süden“ zu Gast. Das 
Ausstellungs-, Musik- und Performance-Programm bringt 
die aktuellen Stipendiaten der Villa Romana und internatio- 
nale Gäste des Künstlerhauses nach Berlin. Die seit 1929 
von der Deutschen Bank und ihrer Stiftung geförderte 
Villa Romana hat sich unter der Leitung von Angelika 
Stepken zu einer vitalen Plattform für den künstlerischen 
Austausch zwischen Nord und Süd entwickelt. 

Deutsche Bank KunstHalle, Berlin
27.8. – 8.9.2013, deutsche-bank-kunsthalle.de

Vielen Leuten graust es vor 
solchen an sich durchaus reinen 
und gesunden Teilen wie Kalbs- 
oder Schweinefüßen, und das 
macht mir Spaß. [18:31:22] IW Einen 
Film über die Zubereitung des 
Kalbsfußglibbers werden wir auch 
machen und während unseres 
Auftritts zeigen. [18:34:17] AS Es ist ja 
ein Phänomen eurer Performance, 
dass da scheinbar Unzusammen-
hängendes gleichzeitig geschieht: 
Text und Glibberfüße, Elektro-
Sound und andere Akustik, 
Materialien und Handlungen. Wie 
habt ihr zu den „Wichteln und 
Wuchteln“ zusammengefunden? 
Und wie kam der Name in die 
Welt? [18:47:56] OW „Wichtel und die 
Wuchteln“ haben wir alle zusam-
men erfunden, als wir unser 
„Nicht-Kollektiv“ benennen 
mussten (für eine CD aus Musik-
Hohn). Ein Wichtel ist ein Zwerg, 
eine Wuchtel ist auf Wienerisch 
ein Hefeteig-Süßgebäck; für uns 

Read the complete interview on db-artmag.com
Lesen Sie das ganze Interview auf db-artmag.de 
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Anna Molska, The Sixth Continent,  
2012 (Detail)
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